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Desperados




Som en tvåkrona bland tioöringar

ligger månen — hej månen!

och nu är det fröjd i Gamla stan.






För hej och hå, min bror och vän,

vi mönstrat på seglation:

När fartyget kommer tillbaks igen

då är man en död person.



Då lägger man sej på sin viloplats,

där ligger man blek och stum.

Så hej och hå för en glad seglats

på böljornas vita skum.



Men vore det så att du aldrig kom

att föra din resa ut

och sitta i ålder och ynkedom

och känna dej trött och slut



nej, vore det så att orkanen gick

och lade ditt skepp i kvav

så hej och hå för den död du fick

och hej och hå för din grav.














Två sorters människor finns,

— de som glömmer

och de som minns.








KRÖNIKOR I IDUN










2 september 39





Kristendomen går framåt med breda, väldiga slag:

Femhundra indier kristnas i Indien varje dag.

Och solen lyser på risfält, på vete och råg och korn

och på vita och blåa blommor vid foten av Babels torn.



Den vänliga solen skiner. — Mörkret är också en vän:

Fäll ljustäta skyddsrumsgardiner kring vise och kale

män.

De lyfta på grå kartonger och spika kuvert med

plomb ...

Det ruvar en spöklik stillhet, det stillnar som inför

en tromb.



Vi kom genom dystra öknar, där skräcken förde oss vill.

Det skänktes oss bruk och tegel — vad skulle vi ha

det till?

Vi byggde en jättespira — när jättespiran stod klar

fanns ingen av oss som visste vad meningen med den var.



Den ene sade: För blåklint; den andre sade: För råg,

och den tredje sade: För allt som vi aldrig i världen såg.



Då slängde vi onda glosor, då kom vi i hat och gräl

och slog med spett och spade och tegel varandra ihjäl.



Det är en så gammal saga — av sagor blir ingen klok,

men det som har hänt kan hända. — Precis som i

Mosebok

förbistringen kommit oss över ... ack, de som på

djupet sett

småler: Det är bara det att en demaskering skett.



Där är de, fjädrarna våra — Allt efter råd vi hyrt.

Men hyrde vi aldrig så billigt hyrde vi ändå för dyrt.

Där är de: — Titta på fracken, och titta på sidenskon!

— Det hela var bara ett bländverk, en anka, en

illusion.



Så talar dessa man möter när bitterheten är svår;

men kristendomen går framåt och tidningspressarna

slår.

Och solen lyser på risfält, på vete och råg och korn

och på vita och blåa blommor vid foten av Babels torn.







14 oktober 39





Lump och trasa är mänskans liv,

gott ska gullebarn sova!

Döden slipat sin största kniv,

biter bra, vill jag lova.

Döden klätt sej i dräkt så fin,

far i gyllene skyar,

åker i bländande flygmaskin

högt över städer och byar.



Lump och trasa och dröm som brast,

brått ska bubblorna brista!

Du som trodde så djupt och fast:

mycket har du att mista!

Tornen ramla och blixten slår.

— Var är de breda orden?

Allt till grus och till aska går.

Döden far över jorden.



Döden åker i dön och vin.

— Var ska gullebarn skjulas?

Döden flyger i flygmaskin,

en sån som du fick i julas.

Intet mer får du önska, du,

aldrig mer ska jag lova.

Döden far över jorden nu.

Skönt ska gullebarn sova.







18 november 39





Priset stiger på salt och kolja,

Sverige mister sin träexport.

Tyskland mister Rumäniens olja,

Pinneberg frågar i frågesport:

hur ska det sluta, vart ska vi gå?

— Det kan ingen magister svara på.



Priset stiger på sprit och gröda,

mindre värde har sunt förnuft.

Korp och kråka får riklig föda

gratis från både hav och luft.

Vackra röster i radio

talar om styrka, vilja och tro.



Skrytet stiger och skräcken maler,

liten ära och mycket prat.

Tusen lögner från lögncentraler

letar sej fram till vår apparat.

Språkkunskapen är mäkta stor

fast den ene ej vet var den andre bor.



Rätt har dock ej den svage att andas,

det gäller för både person och stat.

Hjulen rulla och korten blandas,

Hitler har tur med attentat.

Hitler och Stalin hand i hand

befriande går över alla land.



Polen strök som en rök, en strimma:

pansarvagnarna knattrade in.

Finland bidar sin ödestimma,

Holland väntar med Belgien sin.

Ryssland viftar med näve krum

vänlig hälsning till Balticum.



Fredssignaler må ingen klandra

fast några minner i någon mån

om tuppen och hästen som lovte varandra

att inte trampa varandra på tån.

Storbritanniens nos är fin.

Mussolini har pokermin.



Korten blandas och leken löper,

fel i kortspel tar lite var.

Knekten man kanske för kungen köper

och ingen vet vem som potten tar.

Korten blandas — till nytt försök

och världen bävar för Ragnarök.








30 december 39





Det står ett mörker kring vår dörr

i denna helg som aldrig förr.

Blott hatet som ett kosmiskt glöd

bemålar snön och marken röd.



Kallt blåser det kring alla hus.

Var tindrar våra stjärnors ljus?

Vart driver vi på öde mo,

där blinda vilddjursögon glo?



Det tjuter ulv kring mur och grind.

Vart raglar vi i nattens vind?

Ett år ska dö — ett annat år

med skrämselblick på trappan står.



Vi åkte som i bil förut

men plötsligen tog vägen slut.

Och allt vi trodde ljust och fast

förmörkades och vek och brast.



Nu lyser bara hat och brand.

Ur vinterland och mörkerland

framfamlar vi en frusen bön:

Gud, gör din värld en smula skön.



Vi människor har föga gjort

att hållas av och kallas stort,

men, Gud — för dina vackra ting,

bryt sönder mörkrets mördarring.



Låt det bli vår ännu en gång,

låt det bli sol och fågelsång.

Lyft ut din hand kring bloddränkt mull

för fåglarnas och trädens skull.








6 februari 40


Med anledning av 200-årsminnet av Bellmans födelse




Förunderlig fröjd du väckte,

din pall var en konungatron

där du satt i bysättningshäkte

som en skäligen arm person.

Om fjärilar sjöng du på Haga,

om nymf som dansar på tå

och om allt som kunde behaga

när världen var rokoko.



Nu leker i andra turer

livet omkring din grav.

Och dina glada figurer

har småningom troppat av.

Så tappert drog de med giga

fast lungan kanske var täft.

Nu måste de höviskt tiga

och hålla sin breda käft.



Var dansar Mowitz och gråter,

och Ulla — var håller hon hus?

samt krögaren vilken tillåter

dionysiskt buller och brus?

Nej: dricke du vin eller mumma

förändre du icke en min!

ty Saras krogar är stumma

av ansvar och disciplin.



Ansvarigheten har ordet,

anständigheten är stor

och trillar du under bordet

så ligger du, käre bror.

Och de som linkar och haltar

och aldrig finner en norm

får åka med tidens paltar

och skrudas i uniform.



Anständigheten har makten

i tid så skamlös och hård!

— Vem gräver de djupa schakten

på Sankta Claras gård?

Vad är det för gnissel och dova

dunder kring helgat rum?

Här skulle de döda sova

och njuta sitt otium.







23 mars 40





Jag sitter på ett kafé,

en utsliten krönikör.

Jag letar någon idé

men ingen kommer mej för.



Man vet inte vad man ska tro

om allt som händer och sker.

Jag sålde min radio,

jag orkade inte mer.



Jag orkar ingenting alls,

blir slö som en idiot.

Om ni lägger ett rep om min hals

tror jag knappt att jag stretar emot.



Små myggor är vi och mal

kring ting som vi ej kan se

trots långa ståtliga tal

av Kronlund och Daladier.



I mörker och köld och snö

fick Paavo och Evert dö.

Vad tjänte det hela till?

kan man fråga sej om man vill.



Och Fjodor dog även han

och visste väl ej för vad.

Den hjältedöd som han fann

beskrevs i ett tidningsblad.



Den beskrevs med pomp och honnör

på ett främmande språk. — Ack, ord

ska man aldrig stanna inför

på denna ordrika jord.



Jag lägger min tidning ned,

den faller så slappt ur min hand.

Men nu är det alltså ”fred”.

— Gud skydde för alla land!




13.3.40










II










Till soluppgång och till lycka





Förträffliga tider stundar,

pogromer och janitscharer.

— Judar, negrer och hundar

på särskilda trottoarer!



Åteln slängs över torgen,

blodet ryker och retar,

skickliga fiskare metar.

Dumhet räcker som borgen.



Proklamation och tystnad.

— Paus några minuter.

Ögat brinner i lystnad,

människodjuret njuter.



Flitiga spindlar spinna,

pöbelhoparna växa.

Frihetens stolta gudinna

blir till en Shakespearehäxa.



Sans och besinning viker,

voltrar och går på händer.

Människodjuret skriker,

bölar och visar tänder.



Hugga, sticka och stycka,

sparka, spotta och vissla.

Till soluppgång och till lycka

bödelskärrorna gnissla.




1941






Romans





Blod dryper kring svärd som spade

och gamen drar vida kring,

den magre främlingen sade

som sist tog plats i vår ring.



Och de som kom mycket nära

stigen till moder jord

fick svårare tyngd att bära

än andra för brodermord.



Men ädelstenen förråder

blott månen sin hemlighet

och sälgen finner sin åder

där vetenskapen går bet.



De knutna, håriga händer

må hamra, hota och slå.

Ej släckte de löftets bränder

i rymdens ruvande blå.



Tre konungar var vi som följde

en stjärna av utsökt glans.

Och molnen skymde och döljde,

dock såg jag att stjärnan fanns.



Vad har vi så här att älta

vid sump- och vid deltasand.

Bryt upp! En dag ska vi tälta

i de öppna själarnas land.








Libertas





Du tändes och släcktes och tändes igen

där du bars genom mörker och sot,

där du bars av de ödsliga nätternas män

under seklernas jämmer och hot.



Det ska andas en sång ur din låga — en stum

som det innerst förtegnaste når.

Över bila och kors och martyrium

ska den lysa till blomma och vår.




1941







En gammal cylinderhatt





Mitt herrskap! En gammal cylinderhatt

— betitta en ringa minut!

Vem rullat så länge bland gråt och skratt

och ser likaså oberörd ut?

Av bovar han burits och gentlemän

och av herrar som gör karriär,

så funne han sin H. C. Andersen,

då vore han strax litterär.



En saga ska slingra kring mörker och ljus

och skalder förbättrar en bit.

Men hatten sågs först i ett varuhus,

där han låntes av en expedit.

Den stackarn var inte så särdeles svår

på annat än mänskor är mest;

Dock sitter han inne för sol och vår,

så är det naturligtvis bäst.



En riddare mindre med hemlagat von

märks inte på gata och torg.

Men hatten dök upp hos fru Abrahamsson

som handlar med glädje och sorg.

Till högtid han burits och sammankomst,

så putsad och städad och fin,

och lyft över vita som mörka blomst

parfymen av frän naftalin.



Vi ser Klaesons begravningsbyrå. — Som ni vet

är den erkänt förnämast och bäst.

Det är ord, det är kransar i myckenhet

och mot frågetecknet en gest.

Till bröllop det ringer — en kommande man

och bruden så näpen och nätt.

Att älska varandra i lust går väl an,

— i nöd är det inte så lätt.



O, rammel och skrammel — i solo och kör,

— att kärleken är som en slant,

och ingen är bättre än när han dör

blev nogsamt för hatten bekant.

Och hårt har han ända till leende lärt

vid olika kretsar och bord:

att människan ljuger så fruktansvärt

att man inte kan tro på ett ord.



Från bröllop och grift och från edsvuren skrift

fick hatten sitt blanka behag.

Han borde ha burits av Jonathan Swift

och ej av en krake som jag.

För rammel och skrammel och skådespel

och för allt som vi hör och vi ser

lyfter jag hatten för hattens del

och inte för min eller er.









Gammal kliché





En prålande skylt som skorrat

mot lumporna i min bod,

en hund har jag varit som morrat

av rädsla och inte av mod —



en skråpuk som skrattande kände

hur lågan i nervernas nät

sakta och säkert förbrände

till aska mitt hjärta som grät.



Mitt hjärta som grät — Det låter

rätt gammalmodigt. — Få se

om den yngre publiken förlåter

en sådan antik kliché.




1948







Man taller svensk


(Rim om resa)




Fast omodern och ganska stum

jag fick ett statsstipendium

och reste ut för att bese

den stora världens lust och ve.



Med stöd av min fransyska fru

Paris har jag beskådat nu

och bildat mej i högsta grad

på blixtvisit i Roma stad.



I Antwerpen som i Marseille

har mången svårt förvillat sej,

men med den karaktär jag har

besåg jag knappt en enda bar.



Nej, bort från babyloniskt brus

och lustiga kvarter och hus

och bila vägarna som vi

de flesta värdshus strongt förbi.



Man är dock sällsamt fosterländsk

och läser man: ”Här talles svensk”

tar man naturligtvis en rast

och någon drink helt artigast.



I Monte Carlos gyllne bank

jag trädde in frankhellerfrank

men i Monacos försteblad

om min person fanns ej en rad.



I San Marinos republik

enbart min fotakrobatik

på en tavern en bifallsstorm

uppväckte som var rent enorm.



Vi åkte härs och åkte tvärs

som poesialbumets vers.

Sen tycktes som i Napoli

vi skulle rätt bofasta bli.



Dock for vi några mil igen,

var plötsligt på Sicilien.

Där sprang polis kring snöig alp

och sökte Giulianos skalp.


Brått rymde vi per bölja blå

till Afrika med vår Renault

och hejdade vår kavalkad

vid Hannibals berömda stad.









Intrycken smattrar





Intrycken smattrar som regndropp

och ingenstans kan jag fly.

Slött spänner jag upp mot Paris

min belevenhets paraply.

Och kommer det någon och frågar

vad staden har mej att ge

svarar jag: Fråga i morron.

Je suis fatigué.








Här rivs ...





Det sprängs, det tutas och skopas

runtom i gamla kvarter.

Det minsta staket ska slopas,

såvitt jag bedömer och ser.

En främling — skraltig och grånad,

planlöst jag driver omkring

i kvällningens bleka blånad

och tänker på många ting.



Jag mumlar nånting om en stad som

skilts från sin identitet.

Men då kommer en strindbergsrad om

luft och ljus — ja, ni vet.

Låt skopas alltså och rivas,

må Lars och Stina få plats

att fröjdas, frodas och kivas

i punkthus och funkispalats.



Var tid för det stora och ringa

bar olika tyngder och mått,

men högre än svalorna svinga

har aldrig en tornspira nått.

Vart jagar vi sen i vår droska?

När blinkar vår lykta stopp?

All världen skälver av brådska

som inför ett sprinterlopp.









Pulex irritans


(Angående den förlorade loppan)




Pulex irritans,

knappt att du fanns nånstans.

Borta är du från statarbo.

Fel har således Ivar Lo-

Johansson och hans svans.

Pulex irritans.



Pulex irritans,

förr du möjligen fanns.

Listig var du som räv och mård,

smög dej ända till kungens gård,

levde nästan i glans,

Pulex irritans.



Pulex irritans,

skalden binder din krans.

Ingen är som beklagar dej.

Natthärbärge förjagar dej.

— Tag min fattiga krans,

Pulex irritans.










III










Dagligdags —





Det är inte något fel att man är många

men dagligdags, dessvärre, kan vi se

att många för sin mångfald blir så vrånga

att lagrarna blir billiga att ge.



Brått sträcker de mot segern sina händer,

men segern vet man aldrig var man har,

ty segern är en gycklare som vänder

sin avigsida till för lite var.









Stillsamma är vi —





Vi hör till de anonymas

försiktigt smygande skrå.

Är inte så noga att synas

— man ser desto mera då.



Stillsamma är vi som inga,

menlösa nästan i skick,

men genom den smalaste springa

tränger vår vessleblick.



Det allra som minsta som händer

i hus och kvarter vi vet

och några biljetter vi sänder

i djupaste hemlighet.



Ibland kan det bli sensationer:

Skilsmässa — t.o.m. mord.

Vi går bland perplexa personer

och suckar ett gudsnådigt ord.









Det låter som klockor





Det låter som klockor i skogen,

vad har ni för boskap i bet?

— De spetälske troligtvis, herre,

som bidar sin evighet.



En inte för snarfager skara,

(se, munköttet droppar som mull).

Men någonstans må de ju vara

för himlens barmhärtighets skull.



Jo, nyfikna är de. Fast närmre

tränger de ej. Som ni ser

har vi ett stängsel därnere,

det håller dem undan er.



Förskrämd som en trana ni ryster.

Ack herre, det kommer en dag

när boskapen där ej bereder

er ringaste obehag.








Betryckt





Stjärnorna ser jag — men grymma

siktar min fattigdom dem

där de kretsa i nätternas skymma

högt över människans hem.



Det är så betryckt i världen,

vi går som på undantag.

— Vad har du att komma med, broder,

på Frälsarens födelsedag.



Det är så betryckt i världen.

Blott spjuten glimma och svärden.








Julafton





En jordisk familj i ett jordiskt hus,

under lumalampans mysterieljus

där rökskyar ringla lätta,

de bänka sej tungt tillrätta.

De bänka sej tungt vid bord och spis

vid mumma och lutfisk, rotmos och gris.

På fädrens vis

de äta sej stadigt mätta,

ljuvligt och gruvligt mätta.



Allt sker till den nyfödde frälsarens pris

varom änglar i plast berätta.



En jordisk familj i ett jordiskt hus

ger föga stort att beskåda.

Vår herre däruppe i rymdens brus

månde väl därför råda —

Vår herre däruppe som tänder

stjärnornas fladdrande bränder.








Så kom jag mej upp —





Så kom jag mej upp i världen

att jag handlade mej ett hus.

Det fotograferades flitigt

— i sol som i annat ljus.



Folk sa: Det var verkligen ganska

unikt ... Nå, det tog sej till slut!

Småtittare kom för att granska

och jag pekade in och ut!



Ja, byrån är bra — och spegeln,

— fast kanske en aning för bred,

sa jag, men insjön därnere

är jag särskilt belåten med.



Ack, vilken en kolja och makrill

vi fiskar där, jag och min fru ...

— Då reste de hem och det spred sej:

Han är alldeles galen nu!



Nu sitter jag här och krokar

i mitt eget ägandes hus

(som fotograferades flitigt

i sol- och magnesiumljus).








Det stora ljusa trädet





Det var i Edens lustgård

helt nära Pisons vatten

där jag var satt att råda

för boskapsdjur och fåglar

för gröna blad och örter

och mångahanda ting.

Då såg jag åter trädet,

det stora ljusa trädet

och det var ljuvt att skåda.



Dess vita blom har följt mej

som höga sommardagar

igenom årens ring.










IV










Om ögon





Men sade jag således detta:

De vackraste ögon jag vet

är barnets ögon som ser en stor

och jublande hemlighet

det minsta alldagliga ting:

en stjärna, ett blad, ett bi

och en solstråles lek i en vattenpuss

— som man inte får plaska i!



Men sade jag således detta

då tänkte jag inte på de

gamla och stillsamma ögon

som dävnats i årens ve.

Ty då — när de snuddas av glädje

och skimra en stund och le,

då märkte jag nog att det finns

inga vackrare ögon att se.








Trösta ska mor





Solen och månen och stjärnorna,

trösta ska mor med sång.

Solen och månen och stjärnorna

— allt har hon ägt en gång.



Allt har hon ägt som du äger nu,

allt man kan peka på ...

Aldrig var någon mer rik än du

— varför gråter du då?



Räds inte längre för mörkrets skull,

gråt inte, barn, för bröd.

Solen och månen och stjärnorna

lyser på jordens nöd.








Små ögonblick





Vi mänskors barn är ett lustigt släkte

och hela världen behärskar vi

fast anden sitter i kroppens häkte

och är så maktlös som han kan bli.



Kränger sej upp i sitt fängsels galler,

små ögonblick kan han synas där

men rätt pladask han till marken faller;

påvisar bara hurdant det är.



Påvisar bara att han är bunden

— allt vad han ser är han bunden i.

Och ändå räds han så djupt för stunden

när han blir fri från sitt slaveri.








Maskinvisa





Spinn, spinn, spinn motorn min.

Ja, jag är din som du är min,

vi stå vi två i ömt förbund.

Spinn morgonsol och rosenlund.



Spinn, spinn, för nöden min,

du vet jag är till döden din.

Väv alla ljusa drömmar fram

som dolt sej djupt i smuts och skam.



Spinn, spinn för allt som brast

och allt som blev i leran fast.

Spinn frihet in och broderskap

och stjärnor i Ginnungagap.














Ungdom och ålderdom — Hur oändligt mycket lättare

är det inte att vandra uppför än nerför.








Du frågar: — Hur känns det, broder,

att komma till femtio år?

och jag svarar: — Mycket beklagligt,

ty klumpigt årena går.



Vad har vi för vapen emot dem?

Inga alls, vill jag tro.

Det är bara att låta dem klampa

och vänta på lugn och ro.



Och sånt lär ju komma med åren.

När lidelsen tappar sitt skri

får hjärtat njuta sin vila

för att tala med Po Chü-I.



Han påstår, den gamle kinesen,

att vägen från femtio år

till sextio nog är den bästa

som människan någonsin går.



Bakom är den bråkiga lustans

och sen kommer krämpornas tid

men nu kan man lyssna på flöjter

och vandra på jorden i frid.



Jag vet inte vad jag ska tänka.

Jag önskar jag ägde en tro.

Det saknar jag mera än flöjter

men var kan man köpa en tro?








Tankspridd





Professorn var gammal och tankspridd

professorn var närapå blind.

Men somliga ha inga tankar

att sprida för väder och vind.



Så tig då, ni flinande åsnor,

kryp in i de tält ni bebo

och läs i er dagliga tidning

och ät och håll tyst och håll ro!













Om jag slängde mitt hat

och min bitterhet

som en handgranat

mot din intighet,

du dogmernas Gud som i rymden bor

så himmelshögt och omätligt stor,

tör brottet knappt — om du ser det klart,

vara åtalbart.













Ibland har jag tänkt — och kanhända

inte så helt på tok,

att det ligger och väntar på en och var

en särskild, en varsin bok.



Tidigt hittade du och förlorade din

— på spel eller kanske vid lek.

Och nu väntar den dej i en undangömd stad

på ett undangömt bibliotek.



Kanske kommer du dit, se där ligger

din bok — och du går den förbi

som niggern det blå konvolutet

som kunde ha gjort honom fri.











Ett ankhuvud sätt på en gärdsgårdsstör

och du har mitt porträtt —

Vem är jag? — En man som lever och dör

på vanligt sätt:

Ett barn som drömmer

som andra drömt,

ett flarn som glömmer

som andra glömt,

ett skarn som tömmer

som andra tömt

besvikelsens bittra vin:

men gör grimaser och grin

och skryter och ropar: nej, djävlar,

jag ändrade inte en min!




Nils Ferlin




Dedikation till Carl Emil Englund år 1931






Sillanpää





Tungt förankrad i mull och jord

älskar du mjuka, veka ord

— Silja.

Lockropstoner i vilsna år.

Tung gammal björn i skogen går,

tung gammal fura lyser.

Jättegestalt med ett barn på knä

— Sillanpää.













16 sept. 1938






Det hela blev krafs och elände

och inte en mussla ens i hand

fast skepp efter skepp vi sände

mot Indiens sagoland.



Krafs blev det blott och elände,

jämmer och dråp och brand.













Till Johannes Edfelt 1954







Till Harry





Som vilken av bockarna Bruse

du gick över Falkenbergs bro

förmäler du ej men som alla tre

tripp — trampade du vill jag tro.



Nu sitter du storståten nära

men ler lika lekfullt och sunt

som då när du hade att bära

allenast en kängsnörebunt.













Till Harry Martinson 1954







V










Dock vore —





En gyldene ring, ett spänne

av kostliga stenar bestrött

och dunkelblå pärlor till henne

du aldrig i livet mött

— allt kunde du skänka, o furste,

dock vore förvisso din gåva död

om inte ett brinnande hjärta

gav lyster, skugga och glöd.








Dåre jag går —





Det ska komma en börs av silke

med klingande mynt från fjärran land,

en tung röd börs av silke

ska läggas en dag i min hand.

En dåre jag går med fiol i famn

men en dag ska det löpa ett skepp i hamn

med en tung röd börs av silke

till mej från ett okänt land.








På sjukhus



I




Visst borde man bo i en iglo

åtminstone för en dag,

förnimma bland friluftspersoner

lyftning och välbehag.



Och hävda mej kunde jag, nästan,

i fjällvärldens societet

(åtminstone bland den äldre)

som ganska bekant poet.



Visst skulle man fara till fjälls, men

nu ligger man här och glor

och stirrar i taket och tänker

på dagar som kom och for.



Så får jag väl nöjas, törhända

med trösten som här jag får:

en kvinna vi haft här som legat

förlamad i sexti år.







II





Ett år här; alldeles frisk.

Reser hem. Tågolycka.

Kanske inte så konstigt.

Ty hur skulle jag kunna lura honom

jag alltid varit så rädd för.











Maria Magdalena



I




Du Magdalas Maria, jag ser vid korsets fot

hur dina ögon brinna — två tunga mörka klot,

två andra nästan brustna, blodblinda ögon mot.

Och dessa ögon talar,

de bränner och hugsvalar

att all din ångst, Maria, blir uppryckt med sin rot.







II





Maria Magdalena vart slagrörd och fick dö.

I en klippgrav blev hon lagd vid Genesarets sjö.

En klippgrav kostar pengar? — Jo, hon dansade sej dem.

Du hånler, lille Kaifas, i ditt Jerusalem.



Du kände bara domsord och kyla och förakt.

Men Marias konst var stor, det har vår Herre Jesus sagt.

Nu dansar hon för änglarna i himmelrikets sal.

Den aulan räknar publikum i hundratusental.



Nu dansar hon för änglarna hos Gud i himmelrik.

När når en konstnärinna en förnämare publik.

Här nere var det sämre. Som sköka och som fnask

hon dansade i flatskratt av pöbel och patrask.



Här nere var det sämre. Nästan idel galleri.

Men på jorden går ju städs det vackra obemärkt förbi.











Sign





Åtta små granar kring skrindan stå,

skimra i solens flöde —

Och är du så nöjd, du döde?

Jo, hästen är nog den apelgrå

och allt har du fått som du bad att få.

Klockorna ringa ... Så tungt de slå

men sign över livet de manar

och sign över dem som ur livet gå.

Sol över åtta små granar.








Vid en gravsten





Många de konster vi pröva

att brist och förtvivlan döva:

piller och pulver och lustighet.

Men fria från ångst och mara

är bara och endast bara

de som i skräck — dit ingen vet,

gått bort från sin skräck och sin lustighet.









Tack för brev





Nej, det har nog ingen risk

att jag någonsin blir frisk,

inte riktigt blir jag frisk,

min syster.

Men jag tackar för ditt brev

(ett sånt vackert litet brev)

och jag försäkrar att jag blev

åtminstone en aning

mindre dyster.



Ja, jag har det lite svårt,

som du har det lite svårt,

och han har det lite svårt

— vad mera?

För det är väl som det ska.

Är det nån som har det bra?

och är det nån idé

att konjugera.



Mycket trassel på vår jord

men det syns vad ett par ord

ett par vänliga ord

kan göra.

Så jag tackar för ditt brev,

(ett sånt vackert litet brev).

En smekning till din tinning

vill jag föra.









Får jag lämna några blommor





Får jag lämna några blommor — ett par rosor, i din

vård

och du må ej varda ledsen, min kära.

Ty de rosorna är komna från en konungagård,

det vill svärd till att komma dem så nära.

Den ena den är vit

och den andra den är röd

men den tredje vill jag helst dej förära.

Den blommar inte nu,

först när givaren är död.

Den är underlig den rosen, min kära.



— — —

Den blommar inte nu,

först när givaren är död

— men då blommar den rätt länge, min kära.











Här vilar en man

som var mycket rädd

för döden.

Livet borde likväl

ha lärt honom motsatsen.











Där våra kära döde bo

hugsvalelse och sällsam ro

i aftonskimrets flöden

omstråla våra öden.



Där våra kära döde bo

en stilla dag — i stilla tro,

högt över livets smärta

upplyfte jag mitt hjärta.











Vanitas vanitatum:

Ett liv, ett kors, ett datum.























  













Detta urval av Nils Ferlins efterlämnade dikter har
sammanställts av fru Henny Ferlin. Dikterna härrör
från skilda tider och tillfällen. Ingen av dem har tidigare varit tryckt i någon av skaldens diktsamlingar.
”Desperados” har däremot tidigare tryckts i ”Tio
stycken splitternya visor” 1941. ”Får jag lämna några
blommor” och ”Pulex irritans” har förekommit i Lille
Bror Söderlundhs vissamling ”När skönheten kom till
byn” 1939. Flertalet övriga dikter har varit publicerade i tidningar och tidskrifter.
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